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merksamkeit für einen Film noch greller. 
Nach der Vorführung dort ist das Schick-
sal eines Filmes so gut wie besiegelt, 
man hat nur diese eine Chance.
Man tritt in der Regel dort schon mit ei-
nem Verleiher und einem Weltvertrieb 
an, es geht auch darum, den Film zu ver-
markten. 

EN ›  That depends. My first features were 
shown in Hof. You mainly find the Ger-
man film scene there, and if your film is 
good, word spreads through the creative 
community like wild fire. It’s a Jungle Out 
There had it easy to find distribution after 
it was shown in Hof. Later, showing my 
films at Berlinale, the light for attention 
for a film was even brighter. After the first 
screening the fate of your film is being 
sealed, you only have that one chance. 
Usually you already have a distributor 
and a world sales agent in place when you 
go there, so it’s mainly a place to market 
your film and spread the word.

2 Es war sehr schön, mit 23 und 
Crazy auf der Piazza in Locarno zu 

laufen. Prägend war für mich die Einla-
dung von Lichter in den Wettbewerb der 
Berlinale. Dass der Film sich dort, wie 
ich glaube, bei Presse und Publikum be-
haupten konnte, hat mir viel Selbstbe-
wusstsein gegeben. Auch wie Requiem 

drei Jahre später dort aufgenommen 
wurde, der Preis für Sandra Hüller. Wenn 
man dort, Mitten in der Nacht vor der 
Premiere im ganz leeren Saal die Projek-
tion testet, sich am nächsten Morgen in 
die Pressevorführung schleicht und am 
Abend den Film dann zum ersten Mal 
mit dem Team, den Schauspielern und 
mit großem Publikum sieht, sind das 
sehr emotionale Momente. 

EN ›  I have very fond memories of show-
ing 23 and Crazy in the Piazza Grande in 
Locarno. Being invited to the competi-
tion of Berlinale with Distant Lights left as 
lasting impression on me. I gained a lot of 
strength and self confidence from the fact 
that the film was able to stand its ground, 
at least I think it did. Of course I enjoyed 
the rapturous response for Requiem three 
years later, the Silver Bear for Sandra 
Hüller. When you’re there, in the middle 
of the night before the premiere, testing 
the projection in the empty auditorium, 
sneaking into the press screening the 
next morning and then watching the film 
in the evening for the first time together 
with your crew and the actors and the big 
audience, then that makes for a very 
emotional experience.

3 Es geht mir in erster Linie um das 
Gefühl, Teil einer Gemeinschaft zu 

sein. Für wenige Tage kommen Filmschaf-
fende zusammen, um ihre Werke zu zei-
gen und darüber zu sprechen. Man sieht 
die eigenen Arbeiten im Kontext der an-
deren Filme, im besten Fall ziehen sich 
thematische Linien durch die Filme, die 
gezeigt werden. Man sieht, ob das Kino 
etwas zu den weltweiten gesellschaftli-
chen Strömungen zu erzählen hat. Das 
finde ich sehr aufregend und nicht ver-
gleichbar mit der Ausstrahlung eines 
Fernsehfilms, wo am nächsten Tag in ers-
ter Linie nach der Quote gefragt wird.

EN ›  For me it’s important to have a sense 
of being part of a community. For a few 
days filmmakers from all over the world 
come together to show their work and 
talk about it. You get to see your own 
work in context with the other filmes be-
ing shown there. In the best case scenario 
you discover thematic throughlines in 
the films. You find out if the cinema has 
something to say about what’s happening 
in our society. I find that very exciting. 
You can’t compare that to being shown 
with a tv movie on the small screen where 
the only thing they’re asking about the 
next day are the ratings.

ANDRES VEIEL
Regisseur von 

»Beuys« / director 
of »Beuys«

1 Sehr viel. Für mich sind gerade 
die ausländischen Festivals eine 

Möglichkeit, über die Reaktionen auf den 
Film unmittelbar vom Land etwas mitzu-
bekommen. Meist ergeben sich konkrete 
Kontakte zu Verleihern, politischen 
Gruppierungen, RegiekollegInnen. Und 
Einladungen zu weiteren Gesprächen. 
Manchmal sind daraus Freundschaften 
entstanden.

EN ›  A lot. Especially the festivals outside 
of Germany are a wonderful opportunity 
to immediately learn something about 
those countries by seeing how the reac-
tions for my film are. Often times the fes-
tival invitations yield concrete contacts 
to distributors, politicals groups, other 
filmmakers and colleagues. And invita-
tions to further talks. Sometimes this led 
to lasting friendships.

2 Fast alle meine Filme hatten ihre 
Uraufführung auf der Berlinale. 

Die schönste Premiere war 2004 mit Die 
Spielwütigen. Die emotionale Kraft des 
Films riss die Zuschauer am Ende von 
den Stühlen, wir bekamen standing ova-
tions. Und das nach sieben Jahren Arbeit 
am Film! Schöner kann ein Erntedank-
fest nicht sein. Herausfordernder waren 
die Premieren von Wer wenn nicht wir 

»Festivalpreise sind 
oft der Ausschlag für 
Auslandsverkäufe.«

ANDRES VEIEL
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and director. All in all the film was sold to 
30 territories. Festivals can be of huge im-
portance for a film and strongly influence 
its path. If you have a dedicated world 
sales company a film can have a great in-
ternational career without a lot of festival 
play or selection for an A-festival. At the 
end of the day I am confronted with one 
question, and one question only: How do 
we get as many people as possible to see 
the film? Taking the film to festivals is 
only one piece of the puzzle in the gen-
eral strategy.

2 Der erste Film, den ich an der Uni 
gemacht habe, lief unter anderem 

beim Frauenfilmfestival in Minsk. Das 
Festival gibt es leider schon lange nicht 
mehr. Die Frauen haben mich so beein-
druckt, dass sie es geschafft haben, in 
dieser total patriarchalen Gesellschaft so 
ein Festival auf die Beine zu stellen. Ich 
habe dort auch unglaublich beeindru-
ckende Filme gesehen, von Filmemache-
rinnen aus ganz Russland und Weiss-
russland, die ohne Geld großartige 
Kunstwerke geschaffen haben, die wahr-
scheinlich kaum jemand im Ausland ge-
sehen hat. Eine Regisseurin aus Novosi-
birsk war blind und sie kam mit ihren 
beiden Kumpels und zusammen hatten 
sie einen Film über einen Rennfahrer ge-
macht. Ich hab’ mich dazu hinreißen las-
sen mit dem alten russischen Filmvor-
führer um die Wette Wodka zu saufen – 
die Sache ist für mich nicht gut 
ausgegangen, aber es war definitiv ein 
prägendes Erlebnis.

EN ›  The very first film I made while still 
being a student was shown at the Wom-
en’s Film Festival in Minsk, among oth-
ers. The festival is not around any longer, 
but it made a lasting impression on me 
that the women running it actually made 
a festival like this happen in such a totally 
patriarchal society. I saw absolutely won-
derful films there by female directors 

mas. The Alfed Bauer Award/Silver Bear 
for If Not Us, Who tipped the scales for 
certain international distributors to se-
cure the rights and release the movie.

PETRA VOLPE
Regisseurin von »Die 
göttliche Ordnung« 

/ director of 
»The Divine Order«

1 Die Göttliche Ordnung hatte seine 
internationale Premiere am Tri-

beca Filmfestival und das hat uns einen 
US-Verleih beschert und mir als Autorin 
und Regisseurin viele Türen geöffnet. 
Insgesamt wurde der Film in über 30 
Länder verkauft. Festivals können enorm 
wichtig sein für einen Film und seinen 
Weg stark beeinflussen. Aber mit einem 
engagierten Weltvertrieb kann der Film 
auch mit einer mässigen Festivalkarriere 
und ohne ein A-Festival eine tolle inter-
nationale Karriere haben. Schlussendlich 
geht es für mich vor allem um die Frage: 
wie schaffen wir es, dass möglichst viele 
Menschen den Film sehen und das Festi-
val ist nur ein Baustein in dieser Ge-
samtstrategie.

EN ›  The Divine Order had its interna-
tional premiere at the Tribeca Filmfesti-
val. It helped us find U.S. distribution and 
opened up a lot of doors for me as a writer 

und Beuys im Wettbewerb. Die Filme ha-
ben stärker polarisiert. Das hieß, sich ne-
ben Begeisterung auch harscher Kritik 
auszusetzen. Damit musste ich erst mal 
umgehen lernen.

EN ›  Almost all my films had their respec-
tive premieres in Berlin. The most memo-
rable one was of Die Spielwütigen in 2004. 
The sheer emotional power of the movie 
kept the audience on the edge of their 
seats, we received standing ovations. Af-
ter seven years of work on the film! There 
couldn’t have been a better thanksgiving. 
The premieres of If Not Us, Who and 
Beuys in the Berlinale competition posed 
bigger challenges. Both films polarized 
their audiences. There was enthusiasm 
for sure, but I was also confronted with 
harsh criticism. I had to learn to deal with 
that.

3 Als deutscher Dok-Film im Wett-
bewerb der Berlinale zu laufen, 

war eine der Voraussetzungen für die er-
folgreiche Kinoauswertung bei Beuys. 
Der Alfred-Bauer-Preis / Silberner Bär für 
Wer wenn nicht wir hat bei einigen aus-
ländischen Verleihern den Ausschlag ge-
geben, die Rechte zu kaufen und den 
Film ins Kino zu bringen.

EN ›  To be shown in the competition of 
the Berlinale as a documentary was one 
of the requirements for Beuys to be re-
leased successfully in commercial cine-

»Festivalteilnahmen 
sind wie ein 
Gütesiegel.«

TOBI WIEMANN

MAGAZIN

»Die göttliche Ordnung«
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Berlinale, TIFF Kids or the Giffoni Film-
festival. That kind of exposure got the 
film a lot of attention. Films for children 
or young adults usually have a hard time 
being recognized next to films for adults, 
especially if you don’t have a huge mar-
keting budget at hand. The premiere of 
Mountain Miracle at the competition of 
the Berlinale Generation section helped 
the film from the get go to be appreciated 
by the press and the audience. Winning a 
»special mention« – which is sort of the 
second prize in the competition for the 
Glas Bear – gave the film an extra push. It 
went on to win quite a few awards which 
helped to garner further interest, espe-
cially in the industry, even before it was 
released in the cinemas. Without festi-
vals the film never would have reached 
and touched that many people. Having 
your films be shown at festivals and win-
ning prizes are like stamps of approval. If 
you can put awards and festival logos on 
your poster immediately makes it look 
more valuable. Another positive aspect of 
being selected for an A-festival is the fi-
nancial compensation.

2  Ich muss sagen, dass ich bei jedem 
Festival bisher besonders schöne 

Erfahrungen gemacht habe. Alle Filmfes-
tivals haben ihren eigenen Charme und 
ihre Besonderheit. Sicherlich war die Ge-
neration der Berlinale ein ganz besonde-
res Erlebnis. Es war meine erste Berlinale 
mit einem Film im Wettbewerb. Dort die 
Weltpremiere zu feiern ist etwas ganz Be-
sonderes. Es war eine unglaubliche Stim-
mung. Den Film in einem ausverkauften 
Saal im Haus der Kulturen der Welt mit 
hunderten Kindern das erste Mal zu se-
hen und zu spüren, wie alle Szenen, alle 
Figuren funktionieren, wie alle Zu-
schauer mitfiebern, lachen, weinen und 
am Ende für die Arbeit so vieler Men-
schen applaudieren, ist ein unbeschreib-
liches Glücksgefühl.Ich erinnere mich 
auch an ein unglaubliches Screening 

besonders wenn kein großes Werbebud-
get zur Verfügung steht. Die Premiere im 
Wettbewerb der Berlinale Generation hat 
dem Film von Anfang an eine große 
Wertschätzung bei der Presse und beim 
Publikum gegeben. Der Gewinn »Special 
mention«, dem zweiten Platz um den 
Gläsernen Bären, gab Amelie rennt zu-
dem einen unglaublichen Schub. Dass 
der Film dann so zahlreich Preise gewon-
nen hat, hat dafür gesorgt, dass der Film, 
besonders in der Branche, in aller Munde 
war, noch bevor die Kinoauswertung be-
gann. Ohne Festivals hätte der Film bei 
weitem nicht so viele Menschen erreicht 
und berührt. Festivalteilnahmen und 
Preise sind wie ein Gütesiegel für einen 
Film. Mit den Auszeichnungen und Lo-
gos der Festivals macht auch das Film-
plakat gleich mehr her. Ein weiterer posi-
tiver Punkt der Festivalauswertung ist 
natürlich auch, dass die Teilnahme an 
A-Filmfestivals finanziell bedacht wird.

EN ›  Mountain Miracle was my first movie 
that really made an impact at festivals. It 
was shown in more than 50 international 
and national youth and children film fes-
tivals, among them A-festivals like the 

from all over Russia and Belarus who 
made absolutely astonishing works of art 
without money involved that probably 
no one outside of Russia has ever seen. 
One female filmmaker from Nowosibirsk 
was blind, and she attended with two 
friends of hers. Together they had made a 
film about a racedriver. I remember 
drinking vodka on a bet with the old pro-
jectionist – it didn’t turn out well for me 
but it sure left a lasting impression.

3 Festivals sollen helfen, die Filme 
zu vermarkten und an die Leute 

zu bringen. Im besten Fall sind sie auch 
noch eine Plattform für spannende Dis-
kurse rund um die Filmkunst, Politik, 
Gesellschaft. Sie können eine große Rolle 
spielen für die Kinoauswertung – aber es 
gibt auch andere Wege. Eine Ablehnung 
von Cannes, Berlinale oder Venedig ist 
nicht das Ende der Welt. Ich finde, es 
herrscht zu viel Kult um diese Festivals 
und dass diese Institutionen nur von 
Männern geleitet werden, soll sich bitte 
auch mal ändern. Time’s up!

EN ›  Festivals should help marketing 
films and bringing them to the people. 
Furthermore they can be a plattform for 
interesting discourse about the art of 
film, politics, society. They can play a ma-
jor role for exhibition, but of course there 
also other ways. Being turned down by 
Cannes, Berlin or Venice is not the end of 
the world. I feel there’s too much of a cult 
around these festival. And that those in-
stitutions always seem to be run by men 
should change also. Time’s up!

TOBI WIEMANN
Regisseur von 

»Amelie rennt« /
director of 

»Mountain Miracle«

1 Amelie rennt war mein erster Film, 
bei dem ich eine so große Festival-

auswertung miterleben durfte. Der Film 
lief auf mehr als 50 internationalen und 
nationalen Kinder- und Jugendfilmfesti-
vals. A-Filmfestivals wie die Berlinale, 
TIFF Kids oder das Giffoni Filmfestival 
haben dem Film eine unglaubliche Auf-
merksamkeit bereitet. Kinder- bzw. Ju-
gendfilme haben es, neben den Filmen 
für ein erwachsenes Publikum, immer 
schwerer wahrgenommen zu werden, 

»Festivals are 
like stamps of 

approval.«
TOBI WIEMANN

»Amelie rennt«
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EN ›  There’s a lot of different aspects. 
Festivals are events in which a diverse ar-
ray of people can gather. They are a place 
for cultural exchange, a place to network 
and be inspired. The big film festivals 
have become important meeting hubs for 
all people working in the film industry. 
Future projects can be hatched. That’s 
certainly how Magic Mountain happened, 
it got started with a chance encounter at a 
film festival with Lieblingsfilm producer 
Philipp Budweg. For filmmaker who 
show their films at a festival it is a choice 
opportunity to experience first hand how 
the auicence reacts to the finished project 
which involved so much energy, time and 
love to get made. Festivals are always a 
place for a special appreciation of film. 
Having had the experience with Magic 
Mountain I do have to say that having 
your films shown at festivals and exhibi-
tion are two completely separate worlds. 
Having a successful run at festivals 
doesn’t mean you will be successful in 
cinemas. Participation at festivals and 
winning awards definitely broadens the 
reach of a film. To have repercussions at 
the box office and break through to a 
broader audience your movie has to be a 
major award winner at a festival like Ber-
lin and Cannes, and even then you need 
to have clever marketing and deep pock-
ets for advertising.

HELENA 
WITTMANN

Regisseurin von 
»Drift« / director of 

»Drift«

1 Die Einladungen zu Filmfestivals 
haben den Film für ein großes in-

ternationales Publikum sichtbar ge-
macht. Und sie zeigen den Film dort, wo 
er hingehört: im Kino. Zugleich ist er über 
die Festivals eingebettet in eine Umge-
bung, die sich wirklich für die Filme und 
das Kino interessiert. Dadurch ergeben 
sich wertvolle Gespräche oder es entste-
hen Texte, die den Film dann wiederum 
weitertragen in die Welt. Drift wurde nun 
schon von vielen Tausenden Menschen 
gesehen, das wäre ohne die Festivalteil-
nahmen undenkbar.

tographs for more than a half hour and 
sometimes even had to sign the arms of 
kids. That was insane. But also at the 
other festivals, be it the Goldener Spatz, 
TIFF Kids or the filmfestivals of Oulu in 
Finland or Emden, we had awesome 
screenings, interesting q&a’s and won-
derful encounters with the audience, 
other filmmakers or festival directors. 
There’s no better feedback for a film.

3 Filmfestivals haben viele wichtige 
Bedeutungen. Es sind Veranstal-

tungen bei denen unterschiedlichste 
Menschen zusammenkommen können. 
Es ist ein Austausch von Kulturen, es 
sind Orte zum Netzwerken und Inspirati-
onsquellen. Die großen Filmfestivals 
sind wichtige Branchentreffs für alle 
Filmschaffenden. Hier werden zukünf-
tige Projekte angeschoben. Auch für 
Amelie rennt begann alles durch ein zu-
fälliges Treffen mit Philipp Budweg (Pro-
duzent Lieblingsfilm) auf einem Filmfes-
tival. Für alle Filmschaffenden, die ihren 
Film auf einem Festival präsentieren, ist 
es die beste Möglichkeit hautnah mitzu-
erleben, wie das Publikum das fertige 
Projekt, in das so viel Energie, Zeit und 
Liebe gesteckt wurde, wahrnimmt. Festi-
vals sind für mich auch immer Orte der 
besonderen Würdigung von Filmen.
Anhand der Erfahrung mit Amelie rennt 
kann ich sagen, dass die Festivalauswer-
tung und die Kinoauswertung jedoch 
zwei komplett andere Welten sind. Eine 
erfolgreiche Festivaltour bedeutet noch 
lange keine erfolgreiche Kinoauswer-
tung. Sicherlich erhöhen Festivalteilnah-
men und Preise die Reichweite eines 
Films.Damit dies aber auch Auswirkun-
gen an der Kinokasse zeigt und die breite 
Masse erreicht, muss ein Film schon ein 
ganz großes Festival, wie die Berlinale 
oder Cannes gewinnen und braucht dazu 
trotzdem ein ausgeklügeltes Marketing 
und eine gut finanzierte Werbung.

beim Int. Zlin Filmfestival in Tschechien, 
bei dem ich mit Hauptdarsteller Samuel 
Girardi schon um acht Uhr morgens im 
Kino saß und 500 Kids so mitgegangen 
sind, dass es ab Minute eins regelmäßig 
standing ovations gab und die letzten 
zehn Minuten durchgeklatscht wurde. 
Nach der Vorführung musste Samuel eine 
halbe Stunde lang Autogramme verteilen 
und sogar auf Armen unterschreiben. Das 
war verrückt. Aber auch bei allen ande-
ren Festivals, sei es beim Goldener Spatz, 
beim TIFF Kids, beim Oulu Filmfestival 
in Finnland oder in Emden, gab es beson-
dere Vorführungen, spannende Q&A’s 
und wunderbare Begegnungen mit dem 
Publikum, anderen Regisseuren/innen 
und den Festivalmachern. Ein besseres 
Feedback für seinen Film gibt es nicht.

EN ›  I had wonderful experiences at ev-
ery single one that I attended with Moun-
tain Miracle. Each has its own charm and 
magic. Of course, Berlinale Generation 
was special. It was my first time at a com-
petition of the Berlinale. Having your 
world premiere there is something you’ll 
never forget. The atmosphere was incred-
ible. To see the film in a sold out audito-
rium at the Haus der Kulturen with hun-
dreds of children for the first time and to 
get a sense how all the scenes and charac-
ters work and how the audience are along 
for the ride, laugh, cry and at the end ap-
plaud the work of so many people is a 
feeling of happiness beyond comprehen-
sion. I also remember an incredible 
screening at the International Zlin Film-
festival in the Czech Republic in which I 
sat in the cinema with my main actor 
Samuel Girardi at 8 in the morning and 
the 500 kids there were so into it that 
they erupted into applause from the first 
scene on. The last ten minutes they 
wouldn’t stop clapping their hands. After 
the screening Samuel had to hand out au-

»Festivals show the 
films where they 
belong: in a cinema.«
HELENA WITTMANN

»Festivals zeigen den 
Film dort, wo er 

hingehört: im Kino.«
HELENA WITTMANN
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nicht von den Filmfestivals oder Preisen, 
die sich eindeutig an Konventionen und 
Märkten orientieren.) Für viele Filme 
bieten sie die Möglichkeit, einen Kino-
verleih zu finden. In Deutschland ist das 
schwierig. Meiner Meinung nach sind 
das strukturelle Probleme, denn ich 
kenne sowohl Verleiher als auch Kinobe-
treiber, die sich ein anderes, ein mutige-
res und vielschichtigeres Programm 
wünschen würden. Im Vergleich zu vie-
len anderen Ländern, in denen ich unse-
ren Film zeigen durfte, fällt in den Reak-
tionen auf, wie wenig das Publikum in 
Deutschland mit Filmen in Berührung 
kommt, die keine Fernsehformate füllen 
könnten. Das liegt natürlich nicht daran, 
dass sich hier niemand für Film interes-
sieren würde, sondern daran, dass ein 
riesiger Anteil von Filmen in Deutsch-
land niemals gezeigt wird. Und während 
sich die Menschen in anderen Ländern 
die Filme vielleicht über Downloads im 
Internet beschaffen, ist das hier ungleich 
schwieriger. Es muss sich etwas verän-
dern. Bis dahin müssen die Festivals wei-
terhin viele Aufgaben parallel erfüllen.

EN ›  The essential relevance of film festi-
vals nowadays is the fact that often they 
are the only places for films that haven’t 
been produced exclusively with financial 
interests in mind (I am not talking about 
film festivals or awards that definitely ca-
ter to conventions and markets). For 
many films they are the only way to find 
distribution. In Germany it’s difficult. 
From my vantage point I’d say we are 
confronted with structural problems, be-
cause I know distributors as well as the-
atre operators who long for a different, a 
gutsier und more diverse programme. 
Compared to other countries where I was 
allowed to show my film I find the reac-
tions striking how little the audience in 
Germany is exposed to films that do not 
conform to TV conventions. It’s definitely 
not because there’s no interest in film, 
but rather that a lot of films never get 
shown in Germany. In other countries 
people find access to those films on the 
internet, whereas in Germany it’s much 
more difficult. Somethings has to change. 
But until we get there, the festivals have 
to take on many different tasks, for better 
or worse.

gleichgesinnte Filmemacher, Cinephile, 
Programmierer, Kinobetreiber etc. Auch 
hier spielt die internationale Ausrichtung 
eine große Rolle für mich. Ich erfahre 
einfach unglaublich viel, es ergeben sich 
Zusammenarbeiten, manchmal auch 
Freundschaften, über Grenzen hinweg.

EN ›  I have had beautiful experiences at 
all festivals that I visited personally with 
Drift. I find it interesting how the film 
changes with every new location, every 
new audience. Every single screening is a 
singular event to me, something, a film 
supposedly doesn’t have as opposed to 
the theatre stage. I always use the oppor-
tunity to see as many films as possible, 
knowing that in most of cases it will be 
the only chance to see the films I am re-
ally interested in under good circum-
stances. And then there’s the personal 
level. You meet others, likeminded film-
makers, cinephiles, programmers, the-
atre operators. Again, the international 
aspect is important for me. I learn so 
much, sometimes common projects hap-
pen, sometimes friendships, across all 
borders.

3 Die entscheidende Bedeutung von 
Filmfestivals liegt für mich heute 

darin, dass sie oftmals die einzigen Spiel-
stätten für Filme sind, die nicht aus-
schließlich aus wirtschaftlichen Interes-
sen produziert wurden. (Ich spreche hier 

EN ›  Being invited to film festivals has 
made the film visible for a big interna-
tional audience. They show the films 
where they belong: on the big screen. At 
the same time the film is embedded in an 
environment that is interested in movies 
and cinema. That makes valuable con-
versations possible, and it helps produce 
texts that further transport the film 
around the world. Drift has already been 
seen by thousands of people which 
would have been unthinkable without 
film festivals.

2 Bei allen Festivals, die ich persön-
lich mit Drift besucht habe, habe 

ich schöne Erfahrungen gemacht. Es ist 
interessant, wie sich der Film mit jedem 
neuen Ort, mit jedem Publikum verän-
dert. Ein jedes Screening ist für mich ei-
gentlich ein Ereignis. Eine Eigenschaft, 
die dem Film im Gegensatz zum Theater 
ja oftmals abgesprochen wird. Neben 
dem Zeigen des eigenen Films nutze ich 
die Gelegenheit, so viele Filme wie mög-
lich zu sehen. Ich weiß ja, dass dies in 
den allermeisten Fällen die einzige Mög-
lichkeit ist, diejenigen Filme, die mich 
wirklich interessieren, unter guten Be-
dingungen zu schauen. Und dann gibt es 
die persönliche Ebene. Man trifft andere, 

»Drift«
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AG ENDA

Einreichungstermine / Call for entry

TERMIN / DATE 
(DAY.MONTH)

AUSGABE UND FESTIVALNAME
EDITION/NAME

DEAD-
LINE

18.10. – 28.10. 13. Rome Film Fest, IT 03.08

16.11. – 02.12. 22. Tallinn Black Nights Film Festival, EE 17.08

29.10. – 03.11. 9. Sofia Independent Filmfestival, BG 25.08

30.11. – 07.12. 18. Festival Cinéma Méditerranéen à Bruxelles, BE 31.08

10.11. – 17.11. 24. Kolkata International Film Festival, IN 31.08

30.04. – 05.05. Int. Trickfilm Festival Stuttgart (ITFS), DE 31.08

23.01. – 03.02. Rotterdam Int. Film Festival for Short, NL 01.09

23.10. – 28.10.  52. Internationalen Hofer Filmtage, DE 03.09

23.11. – 01.12. 36. Turin Film Festival, IT 03.09

07.11. – 18.11. 29. Stockholm International Film Festival, SE 07.09

24.01. – 03.02. 35. Sundance Film Festival, USA 14.09

23.11. – 25.11. 10. LIDF London Int. documentary festival, GB 14.09

01.12. – 08.12. 24.International Shortfilmfestival Leuven, BE 14.09

21.01. – 27.01. 29. Bamberger Kurzfilmtage, DE 15.09

13.02. – 24.02. 10. Int. Film & Human Rights Festival, Valencia, ES 14.05 

20.11. – 29.11. 40. Cairo International Film Festival, EG 23.09

14.03. – 17.03. 39. Encounter Short Film Festival of Cabestany, FR 30.09

Vier ungleiche 
Schwestern 

Die Festivalsaison legt im Herbst los mit Veranstaltungen zwischen Adria, Ontario Lake, 
der Elbe und Atlantik. Four very different sisters The fall festival season kicks into 

high gear, with events at the Adria, the Ontario Lake, the Elbe and the Atlantic Ocean.

internationale Majors gelegentlich vor einer Einladung einer 
Produktion zum Festival zurückweichen ließ, ist in diesem Jahr 
ein wahres Jubiläumsprogramm zu erwarten. Ein echtes High-
light bedeutet dabei auch die Auszeichnung von David Cronen-
berg mit dem Goldenen Löwen für sein Lebenswerk. Weitere 
Stargäste sind Damien Chazelle, Luca Guadagnino , Bradley Co-
oper, Alfonso Cuarón und Florian Henckel von Donnersmarck.

› As the oldest of all A-film festivals the Mostra internazionale 
d’arte cinematografica di Venezia will celebrate its 75th anni-
versary this year, showcasing once more how it thanks to the 
guicance of festival director Alberto Barbera completely 
turned around what seemed like a permanent downward spiral 
in the last ten years to resurface as the one go to destination 
to premiere the best the international film community has to 
offer. This year will be no exception, beginning with opening 
film First Man by Damien Chazelle. Among the filmmakers to 
show up on the Lido are Luca Guadagnino, Bradley Cooper, 
Alfonso Curaón and Florian Henckel von Donnersmarck.

29.08.- 08.09.2018

75. Mostra internazionale d’arte 

cinematografica
Anzahl der Filme / Number of fi lms: ca. 100
Early bird Industry Akkreditierung / Accreditation: € 290
Standard Industry Akkreditierung / Standard Accreditation: € 350
website: www.labiennale.org/en/cinema/2018
Mit der 75. Ausgabe feiern die Internationalen Filmfestspiele 
Venedig (Mostra internazionale d’arte cinematografica di Vene-
zia) nicht nur einen beachtlichen Meilenstein, sondern reprä-
sentieren als Mutter aller Filmfestivals auch die Erfolgsge-
schichte des weltweiten Filmfestival-Netzwerks. Wenn es in 
den letzten Jahren schien, dass die kostspielige Kulisse selbst 

06.09.- 16.09.2018

43. Toronto International 

Film Festival
Anzahl der Filme / Number of fi lms: über 300
Early bird Industry Akkreditierung  / Accreditation: none
Standard Industry Akkreditierung / Standard Accreditation: $ 695
website: www.tiff .net, fi lmlifestyle.com/best-fi lm-festivals/

Seit mehr als 25 Jahren ist das Toronto International Film 
Festival, das größte Filmfestival auf amerikanischem Boden, 
die erste Adresse, wenn man seine Herbsttitel in Stellung 
bringen will. Das Festival ist bekannt für seine exzellente 
Auswahl und ein begeisterungsfähiges Publikum, das jede Pre-
miere zum Event macht. Seit 2007 war fast jeder kommende 
Bester-Film-Oscar-Gewinner in Toronto zu sehen. Zudem wird 
es die letzte Ausgabe von TIFF-Gründer Piers Handling sein. 
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21.09. – 29.09.2018

66. San Sebastián
Anzahl der Filme / Number of fi lms: ca. 230
Early bird Industry Akkreditierung / 
Accreditation: none
Standard Industry Akkreditierung / 
Standard Accreditation: € 80,00
Accreditation deadline : 1.9.2018
website: www.sansebastianfestival.com

Das kleinste der europäischen A-Filmfestival. Nachdem Shop-
lifters (Gewinner der Palme d’Or in Cannes) erfolgreich seinen 
Festivalrun in Europa fortsetzt, wird Autor/Regisseur Hirokazu 
Kore-eda auf dem diesjährigen San Sebastián Festival mit dem 
Donostia Award ausgezeichnet. Hirokazu Kore-eda ist kein Un-
bekannter in San Sebastian, war er doch bisher bereits mit neun 
Filmen in die mondäne baskische Stadt am Atlantik nahe der 
französischen Grenze gereist. Neben dem offiziellen Wettbe-
werb wartet die Veranstaltung u.a. mit den Sektionen New Di-
rectors, Horizontes Latinos oder Historische Retrospektive auf. 
Der Hauptpreis der Jury ist die Goldene Muschel. Festivalchef 
ist José Luis Rebordinos.

› The smallest but not the least among the A-festivals in 
Europe. While Shoplifters, winner of this year’s Palme d’Or in 
Cannes, continues to wow audiences on its festival run across 
Europe, its writer and director Hirokazu Kore-eda will be 
awarded the prestigious Donostia Award in San Sebastián. 
Kore-eda is not an unknown in the small town in the Basque 
region, close to the Atlantic Ocean: So far he has presented 
nine of his films at the festival. Besides the official competition 
the film event has a slew of different sections to offer, like 
New Directors, Horizontes Latinos or the Historical Retrospec-
tive. The main prize of the jury is the Golden Oyster. The 
festival is being run by its director, José Luis Rebordinos.

Festivaltermine (Auswahl) / Festival dates (selection)

TERMIN
DATE (DAY.MONTH)

AUSGABE UND FESTIVALNAME
EDITION/NAME

URL
WEBSITE

01.08. – 11.08. 71. Locarno Film Festival, CH locarnofestival.ch

02.08. – 19.08. 67. Melbourne International Film Festival, AU miff.com.au

03.08. – 11.08. 17. Dokufest Prizren, XK dokufest.com

06.08. – 12.08. 11. Lviv Int. Short Film Festival Wiz-Art, UA wiz-art.ua/festival

20.08. - 26.08. 6. Film festival Kitzbühel, AT ffkb.at

21.08. – 24.08. 42. International Film Festival Haugesund, NO filmfestivalen.no

21.08. – 25.08. 16. Imaginaria – animated film festival, IT imaginaria.eu

22.08. – 09.09. 14. Festival of German Films Ludwigshafen, DE festival-des-deutschen-films.de/

24.08. - 26.08. 14. Filmfest «Der neue HEIMAT FiIm«, DE derneueheimatfilm.de

27.08. – 02.09. 43. OFF – Odense International Film Festival, DK filmfestival.dk

29.08. – 08.09. 75. Venice International Film Festival, IT labiennale.org/en/cinema

29.08. – 08.09. Settimana Internazionale della Critica, IT sicvenezia.it

31.08. – 03.09. 45. Telluride Film Festival, USA telluridefilmfestival.org

04.09. – 09.09. 12. Motel/X Lisbon Int. Horror Film Festival, PT motelx.org/en

04.09. – 09.09. 16. Fantoche – Int. Festival für Animationsfilm fantoche.ch/de

06.09. – 15.09. 12. Fünf Seen Filmfestival , DE fsff.de

06.09. – 16.09. 43. Toronto International Film Festival, CA tiff.net/

› For more than 25 years the Toronto International Film Festi-
val, the biggest film festival on American soil, has been the 
prime destination for everyone who wants to debut his titles 
for the fall season. The festival is curated beautifully, and the 
audiences are exuberant in their love for film. Since 2007 al-
most every future best film Academy Award winner was shown 
at TIFF. And what’s more, this year’s edition will be the last of 
renowned TIFF founder Piers Handling. 

› The Filmfest Hamburg is a great audience festival, being run 
by director Albert Wiederspiel since 2003. In its ten days more 
than 40,000 filmfans attend to find a lovingly curated pro-
gramme full of national and international feature and docu-
mentary films. The programme runs the gamut from cineasti-
cally challenging arthouse movies to innovative mainstream 
cinema to a diverse film- and event programme for the very 
young film enthusiasts, stretched out over eleven sections, 
some permanent, others changing each year. As a platform for 
cultural discourse and dialogue a majority of the films chosen 
in Hamburg will be presented by its makers personally. A num-
ber of events and parties help make the Filmfest Hamburg to 
be an important meeting place for cinephiles, film fans and 
professionals from the industry alike.

27.09. – 06.10.2018

Filmfest Hamburg
Anzahl der Filme / Number of fi lms: ca. 130
Early bird industry Akkreditierung / Accreditation: none
Standard Industry Akkreditierung / Standard Accreditation: € 60
website: www.fi lmfesthamburg.de

Das Filmfest Hamburg ist ein tolles Publikumsfestival, das seit 
2003 unter der Leitung von Albert Wiederspiel steht. An zehn 
Tagen im Herbst lockt es über 40.000 Kinofans an, denen ein 
schön kuratiertes Programm aus nationalen und internationa-
len Spiel- und Dokumentarfilmen präsentiert wird. Dabei reicht 
das Programmspektrum in elf festen und jährlich wechselnden 
Sektionen von cineastisch anspruchsvollen Arthouse-Filmen 
über innovatives Mainstreamkino bis hin zu einem bunten Film- 
und Veranstaltungsprogramm für die kleinsten Kinobesu-
cher*innen. Als Plattform für kulturellen Austausch und Dialog 
wird ein Großteil der Filme von den Filmschaffenden persönlich 
in Hamburg vorgestellt. Zahlreiche Veranstaltungen machen 
Filmfest Hamburg zu einem wichtigen Treffpunkt für Kinobe-
geisterte und die Filmbranche gleichermaßen.
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Michi Reisch, Festivalleiter 
Filmfest Kitzbühel, das vom 20. bis 26. 
August seine sechste Runde feiert.

›  MICHI REISCH, Festival director 
Filmfestival Kitzbühel. 6th edition runs 
from August 20th until August 26th.

 1 Wie sind Sie in den Festivalbereich 
gekommen?

Als Jugendlicher, in Kitzbühel aufge-
wachsen, musste man sich schon immer 
sehr weit bewegen, um Kunst und Kultur, 
gerade im fi lmischen Bereich, etwas au-
ßerhalb des Mainstreams zu fi nden. Nach 
dem Studium habe ich mir gemeinsam 
mit meinen Mitgründern überlegt, dass 
man gerne unserem Heimatort etwas zu-
rückgeben möchte, und so ist die erste 
Idee zur Gründung des Filmfestival ent-
standen. Es lief (zum Glück) schnell ext-
rem gut an, sicher auch durch die von 
uns nie berechnete Starthilfe des »Mar-
kennamens« Kitzbühel. 
›  How did you become involved with the 
festival sector?
Growing up in Kitzbühel you had to 
spread out a bit to get in touch with arts 
and culture, especially movies, that we-
ren’t totally mainstream. During my time 
at college a few friends of mine and I had 
the idea of giving something back to our 
hometown and so we came up with the 
Filmfestival Kitzbühel. We were plea-
santly surprised that the festival took off  
right away in a big way, certainly helped 
by the fact that the brand name Kitzbühel 
is quite a draw. 

 2 An welche Erfahrung mit 
der Branche erinnern Sie sich 
besonders gern?

Da gibt es natürlich einige schöne und 
positive Erlebnisse die man in sechs Jah-
ren erlebt hat. Ich denke gerne zurück an 
spannende Filmerfolge, welche in Kitz-
bühel ihre Premiere hatten und danach 

von dort aus ihren Festivalzyklus gestar-
tet haben (Homme Less, Attention etc.). 
Da freut man sich mit den Filmemachern 
natürlich mit. Auch das erste Drehbuch 
aus unserer Drehbuchklausur, das dieses 
Jahr in Produktion gegangen ist (Never-
land, Regie: Gregor Schmiedinger), hat ei-
nen besonderen Platz in meinem Herzen. 
Aber natürlich auch der Austausch mit 
Branchenmitgliedern der »älteren Gene-
ration« haben immer etwas sehr wertvol-
les und besonderes für mich. So z.B. mit 
Joseph Vilsmaier oder Gernot Roll, von 
welchen ich viel erfahren durfte und vie-
le Erzählungen mich und das Filmfestival 
weitergebracht haben. Josephs Vilsmai-
ers Open-Air-Screening zu Schlafes Bru-
der in Vorarlberg, mit mehreren 1000 
Leuten, war zum Beispiel sicher eine Ide-
enquelle für das Kino am Berg. Heinz Ba-
dewitz war auch eine jener Persönlichkei-
ten, deren Liebe für die Sache mich im-
mer beeindruckt hat. Ich habe es immer 
sehr genossen wenn er unser Festival in 
Kitzbühel besucht hat!
›  Which experience with the fi lm indust-
ry do you particularly like to remember?
Of course there were quite a few great 
ones in the course of the last six years. I 
like to think back to all the wonderful 
movies that had their start in Kitzbühel 
and went on to become big hits in the 
featival cicuit, fi lme like Homme Less or 
Attention. We’re really happy for the fi lm-
makers involved. I am very proud of the 

fi rst screenplay out of our script work-
shop that has started production this 
year, Neverland directed by Gregor 
Schmiedinger. Of course, I also quite en-
joy the chance to talk to fi lm people from 
what I would call the older generation. 
Luminaries like Gernot Roll and Joseph 
Vilsmaier were quite helpful for the festi-
val with their many stories. The open air 
screening of Vilsmaier’s Brother of Sleep 
in Vorarlberg in front of a few thousand 
people was a main inspiration for our 
»Kino am Berg«. Heinz Badewitz was 
another inspiration. His love for all things 
of cinema was very impressive. It was a 
big honor when he visited our festival in 
Kitzbühel.

 3 Was hat Sie zuletzt besonders 
geärgert?

Ärgern kann ich mich täglich über den 
Wiener Straßenverkehr. Im Bezug auf das 
Festival gab es bis dato wenig Dinge, die 
mich wirklich geärgert haben, so müh-
sam und schwierig der Aufb au und die 
Gründung eines solchen Festivals ist. 
Was mich aber bis zum heutigen Tag är-
gert war, daß man uns irgendwelche tou-
ristische Motivation unterstellt hat .So-
gar eine große österreichische Tageszei-
tung hat schon vor unserem ersten 
Festival einen Bericht über den »touristi-
schen Mastercoup« geschrieben. Nichts 
liegt uns nämlich ferner als das! Für uns 
liegen die jungen Kitzbüheler, die Ein-
heimischen aus der Umgebung und die 
Förderung junger Filmschaff ender im 
Vordergrund. Tourismus und Touristen 
hat Kitzbühel sicherlich genügend. Dafür 
hätte man sich eher anders ausrichten 
müssen, und z.B. die goldene Gams für 
den besten Fernsehfi lm ins Leben rufen 
müssen.
›  What has annoyed you most recently?
The traffi  c in Vienna bugs me every sing-
le day. In relation to the festival there 
were just a few things that made me up-
set, even though it can be quite tedious 
and diffi  cult to run the show. Well, one 
thing comes to mind: people who still in-
sinuate that tourism is our motivation. 
Even a major paper in Vienna spoke of a 
»tourist mastercoup« right before the fi rst 
edition of the festival. Nothing could be 
further from the truth! What’s important 
to us are the youth in Kitzbühel and the 
locals and to give exposure to young fi lm-
makers. Kitzbühel has more than enough 
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tourists anyway. If that was on our mind 
we should have organized the whole 
thing diff erently.

 4 Der wichtigste Festivalfi lm 
in Ihrem Leben?

Je nachdem, wie man die Frage sehen 
möchte: Im Rahmen des Festivals kann 
man keinen so richtig herausheben, weil 
ich jedes Jahr auf all unsere Filme stolz 
bin und sie alle, egal ob große oder kleine 
Produktionen, wichtig für das Festival 
sind. Abgesehen davon war wahrschein-
lich der erste Film, den das FFKB jemals 
gespielt hat zur Eröff nung am 28. August 
2013, In God We Trust, etwas Besonderes. 
Weil es nicht nur das erste Screening des 
FFKB war, sondern auch, weil wir durch 
das brisante Thema relativ schnell Auf-
merksamkeit bekamen und nach dem 
ersten Tag schon bei Armin Wolf in der 
ZIB 2 erwähnt wurden! Das war natürlich 
enorm großartig für unser junges Festi-
val. Der wichtigste Festivalfi lm auf einem 
anderen Festival war im März 2013 auf 
der Diagonale in Graz Mein blindes Herz, 
der mich persönlich sehr beeindruckt hat 
und aus dem gute Gespräche mit den 
Produzentinnen Klara Veegh und Therese 
Seemann hervorgegangen sind. Beide Da-
men programmieren jetzt sogar die Spiel-
fi lme im Wettbewerb des FFKB. Und das 
zugegeben mit viel Gefühl und einem 
großartigen Gespür!

›  The most important festival fi lm 
in your life?
Depends on how you look at the questi-
on. I really don’t want to cherrypick one 
single fi lm. All the fi lms we have shown 
so far, the big ones as well as the small 
ones, are important to us. A very special 
fi lm was the very fi rst one, of course, In 
God We Trust, which we screened on Au-
gust 28th, 2013. The fi lm tackles a hot 
button issue, so we were news on natio-
nal tv. Which was the best p.r. anyone 
could wish for. The most important fi lm 
from another festival to me was Mein 
blindes Herz which I saw at the Diagonale 
in Graz. I was so impressed that I walked 
up to the producers Klara Veegh and The-
rese Seemann to talk to them. And now 
both of them are programmers of the fea-
ture fi lm competition at FFKB. Which 
they do with a lot of passion and great 
taste.

 5 Was ist Ihr prägendes TV-Erlebnis?
Außerhalb von Nachrichten und 

Sportereignissen, schaue ich sehr wenig 
bis gar nicht TV. Wir bekommen jedes 
Jahr hunderte Einreichungen, und meine 
zusätzlichen Festivalbesuche decken 
meine Zeit diesbezüglich sehr gut ab. In 
der Sichtungsperiode 2016 kam ich z.B. 
auf weit über 1200 Filme, da liegt dann 
der Ausgleich nicht auch noch im Blick in 
die Röhre. 
›  What is your defi ning TV experience?
Apart from the news and sports I don’t 
watch a lot of tv. Most of my time is devo-

ted to watching the hundreds of fi lms 
that are being off ered to us and visiting 
other fi lm festivals. While screenings 
fi lms for our 2016 edition I watched more 
than 1200 fi lms. So I certainly did not 
turn to tv to relax afterwards.

 6 Was würden Sie im Festival-Markt 
gern ändern?

Da könnten wir jetzt sehr lange über sehr 
viele einzelne Bereiche diskutieren. Ich 
hatte irgendwann die falsche Meinung, 
dass es einfach zu viele Festivals gibt 
aber ich muss ehrlich gestehen, dass es 
nie genug geben kann. Speziell Festivals 
in ländlichen Regionen, außerhalb der 
Ballungszentren, werden immer wichti-
ger. Kino verschwindet ja teilweise aus 
der Region und gerade da sind dann Fes-
tivals gefragt. Ich würde mir wünschen, 
dass man das auch bei diversen Förderin-
stitutionen noch stärker berücksichtigt 
und neue kleinere Festivalinitiativen 
willkommen heißt. Denn ohne solchen 
wäre den Menschen in kleineren Städten 
und ländlichen Regionen der Zugang zu 
alternativem Programmkino außerhalb 
des Mainstreams nicht möglich und das 
sollte es meiner Meinung nach nicht ge-
ben.
›  What would you like to change in the 
festival market?
At one point I was convinced that there 
are too many festivals but now I think 
there can’t be enough of them. Especially 
festivals in rural regions, away from the 
big cities, are becoming more and more 
important. Movie theatres are disappea-
ring from these regions so festivals can 
provide an important cultural service. I’d 
be happy if that was appreciated more by 
festival institutions. Smaller new festival 
initiatives should be supported more. 
Without them people in smaller cities or 
rural regions would be stuck with main-
stream movies, and I think it should not 
be that way.




